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EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS DIREKTIV 
2012/29/EU 

av den 25 oktober 2012 

om fastställande av miniminormer för brottsoffers rättigheter och 
för stöd till och skydd av dem samt om ersättande av rådets 

rambeslut 2001/220/RIF 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR AN
TAGIT DETTA DIREKTIV 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, sär
skilt artikel 82.2, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, 

efter översändande av utkastet till lagstiftningsakt till de nationella par
lamenten, 

med beaktande av Europeiska ekonomiska och sociala kommitténs ytt
rande ( 1 ), 

med beaktande av Regionkommitténs yttrande ( 2 ), 

i enlighet med det ordinarie lagstiftningsförfarandet ( 3 ), och 

av följande skäl: 

(1) Unionen har satt som mål att bevara och utveckla ett område med 
frihet, säkerhet och rättvisa, där hörnstenen är ömsesidigt erkän
nande av rättsliga avgöranden i civilmål och brottmål. 

(2) Unionen är fast besluten att skydda brottsoffer och fastställa mi
niminormer på detta område, och rådet har antagit rambeslut 
2001/220/RIF av den 15 mars 2001 om brottsoffrets ställning i 
straffrättsliga förfaranden ( 4 ). Inom ramen för Stockholmspro
grammet – ett öppet och säkert Europa i medborgarnas tjänst 
och för deras skydd ( 5 ), som antogs av Europeiska rådet vid 
dess möte den 10 och 11 december 2009, uppmanades kommis
sionen och medlemsstaterna att undersöka hur man kan förbättra 
lagstiftning och praktiska stödåtgärder till skydd för offer, varvid 
särskild uppmärksamhet ägnas åt stöd till och erkännande av alla 
offer, inbegripet offer för terrorism, som en prioriterad fråga. 

(3) I artikel 82.2 i fördraget om Europeiska unionens funktionssätt 
(EUF-fördraget) föreskrivs fastställande av i medlemsstaterna till
lämpliga minimiregler för att underlätta det ömsesidiga erkännan
det av domar och rättsliga avgöranden samt polissamarbete och 
rättsligt samarbete i sådana straffrättsliga frågor som har en gräns
överskridande dimension, särskilt vad gäller brottsoffers rättighe
ter. 
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( 1 ) EUT C 43, 15.2.2012, s. 39. 
( 2 ) EUT C 113, 18.4.2012, s. 56. 
( 3 ) Europaparlamentets ståndpunkt av den 12 september 2012 (ännu ej offentlig

gjord i EUT) och rådets beslut av den 4 oktober 2012. 
( 4 ) EGT L 82, 22.3.2001, s. 1. 
( 5 ) EUT C 115, 4.5.2010, s. 1.



 

(4) I sin resolution av den 10 juni 2011 om en färdplan för att stärka 
brottsoffers rättigheter och skyddet av brottsoffer, särskilt i sam
band med straffrättsliga förfaranden ( 1 ) (Budapestfärdplanen), 
konstaterade rådet att åtgärder bör vidtas på unionsnivå för att 
stärka brottsoffers rättigheter samt stödet till och skyddet av brott
soffer. Därför, och i enlighet med den resolutionen, syftar detta 
direktiv till att se över och komplettera de principer som fastställs 
i rambeslut 2001/220/RIF och till att ta betydande steg framåt när 
det gäller nivån av skydd för brottsoffer i hela unionen, framför 
allt inom ramen för straffrättsliga förfaranden. 

(5) I Europaparlamentets resolution av den 26 november 2009 om 
avskaffande av våld mot kvinnor ( 2 ) uppmanades medlemssta
terna att förbättra den nationella lagstiftningen och politiken för 
att bekämpa alla former av våld mot kvinnor och angripa orsa
kerna till våldet mot kvinnor, inte minst genom förebyggande 
åtgärder, och uppmanades unionen att garantera rätten till hjälp 
och stöd för alla offer för våld. 

(6) I sin resolution av den 5 april 2011 om prioriteringar och utkast 
till en ny ram för EU-politiken för att bekämpa våld mot kvin
nor ( 3 ) föreslog Europaparlamentet en strategi för att bekämpa 
våld mot kvinnor, våld i hemmet och kvinnlig könsstympning, 
som en grund för framtida straffrättsliga lagstiftningsinstrument 
mot könsrelaterat våld, inklusive en ram för att bekämpa våld mot 
kvinnor (politik, förebyggande, skydd, lagföring, åtgärder och 
partnerskap) som ska följas upp av en handlingsplan på unions
nivå. Internationella regler på detta område innefattar Förenta 
nationernas konvention om avskaffande av all slags diskrimine
ring av kvinnor, antagen den 18 december 1979, rekommenda
tioner och beslut från Kommittén för avskaffande av diskrimine
ring av kvinnor och Europarådets konvention om förebyggande 
och bekämpning av våld mot kvinnor och våld i hemmet, antagen 
den 7 april 2011. 

(7) I Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/99/EU av den 
13 december 2011 om den europeiska skyddsordern ( 4 ) fastställs 
en mekanism för ömsesidigt erkännande av skyddsåtgärder i 
straffrättsliga frågor medlemsstaterna emellan. Europaparlamen
tets och rådets direktiv 2011/36/EU av den 5 april 2011 om 
förebyggande och bekämpande av människohandel och om skydd 
av dess offer ( 5 ) och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2011/93/EU av den 13 december 2011 om bekämpande av sexu
ella övergrepp mot barn, sexuell exploatering av barn och barn
pornografi ( 6 ) behandlar bland annat de specifika behoven hos de 
särskilda grupper som är offer för människohandel, sexuella över
grepp mot barn, sexuell exploatering och barnpornografi. 

(8) I rådets rambeslut 2002/475/RIF av den 13 juni 2002 om bekäm
pande av terrorism ( 7 ) konstateras att terrorism är en av de all
varligaste överträdelserna av de principer unionen bygger på, 
däribland principen om demokrati och bekräftar att det bland 
annat utgör ett hot mot det fria utövandet av de mänskliga rät
tigheterna. 
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( 1 ) EUT C 187, 28.6.2011, s. 1. 
( 2 ) EUT C 285 E, 21.10.2010, s. 53. 
( 3 ) EUT C 296 E, 2.10.2012, s. 26. 
( 4 ) EUT L 338, 21.12.2011, s. 2. 
( 5 ) EUT L 101, 15.4.2011, s. 1. 
( 6 ) EUT L 335, 17.12.2011, s. 1. 
( 7 ) EGT L 164, 22.6.2002, s. 3.



 

(9) Ett brott är en oförrätt mot samhället och en kränkning av brott
soffrens individuella rättigheter. Brottsoffren bör därför erkännas 
och behandlas på ett respektfullt, hänsynsfullt och professionellt 
sätt utan någon form av diskriminering på grund av bland annat 
ras, hudfärg, etniskt eller socialt ursprung, genetiska särdrag, 
språk, religion eller övertygelse, politisk eller annan åskådning, 
tillhörighet till nationell minoritet, förmögenhet, börd, funktions
hinder, ålder, kön, könsuttryck, könsidentitet, sexuell läggning, 
uppehållsstatus eller hälsa. I alla kontakter med behöriga myndig
heter som är verksamma inom ramen för straffrättsliga förfaran
den och med verksamheter som kommer i kontakt med brott
soffer, till exempel stöd för brottsoffer och verksamheter för re
parativ rättvisa, bör brottsoffrens personliga situation och ome
delbara behov, ålder, kön, eventuella funktionshinder och mognad 
beaktas, med full respekt för personens fysiska, psykiska och 
moraliska integritet. Brottsoffren bör skyddas mot sekundär och 
upprepad viktimisering, mot hot och mot vedergällning, erhålla 
lämpligt stöd för att underlätta återhämtningen och garanteras 
adekvat tillgång till rättslig prövning. 

(10) Detta direktiv behandlar inte villkoren för brottsoffers vistelse på 
medlemsstaternas territorium. Medlemsstaterna bör vidta de åtgär
der som är nödvändiga för att säkerställa att det inte är en för
utsättning för att ett brottsoffer ska kunna åtnjuta de rättigheter 
som fastställs i detta direktiv att denne har rätt att uppehålla sig 
inom medlemsstatens territorium eller har ett visst medborgarskap 
eller en viss nationalitet. En brottsanmälan eller deltagande i 
straffrättsliga förfaranden ger inte upphov till några rättigheter 
vad gäller brottsoffrets uppehållsstatus. 

(11) I detta direktiv fastställs minimiregler. Medlemsstaterna får ut
vidga de rättigheter som fastställs i detta direktiv för att tillhan
dahålla en högre skyddsnivå. 

(12) De rättigheter som fastställs i detta direktiv påverkar inte föröva
rens rättigheter. Uttrycket förövare avser en person som har blivit 
dömd för ett brott. Med avseende på tillämpningen av detta di
rektiv avser det emellertid också misstänkta eller tilltalade perso
ner före ett eventuellt erkännande eller en fällande dom och det 
påverkar inte oskuldspresumtionen. 

(13) Detta direktiv är tillämpligt på straffbara gärningar som har be
gåtts i unionen och på straffrättsliga förfaranden som äger rum i 
unionen. Det ger upphov till rättigheter för brottsoffer som utsatts 
för extraterritoriella överträdelser endast när det gäller straffrätts
liga förfaranden som äger rum i unionen. En anmälan till behö
riga myndigheter utanför unionen, till exempel ambassader, leder 
inte till att de skyldigheter som fastställs i detta direktiv blir till
lämpliga. 

(14) Vid tillämpningen av detta direktiv måste barnets bästa komma i 
främsta rummet i enlighet med Europeiska unionens stadga om 
de grundläggande rättigheterna och Förenta nationernas konven
tion om barnets rättigheter, antagen den 20 november 1989. Barn 
som är brottsoffer bör betraktas och behandlas som fullvärdiga 
innehavare av de rättigheter som fastställs i detta direktiv och bör 
få utöva de rättigheterna på ett sätt som beaktar deras förmåga att 
bilda sig egna uppfattningar. 

▼B 

2012L0029 — SV — 15.11.2012 — 000.001 — 4



 

(15) Vid tillämpningen av detta direktiv bör medlemsstaterna säker
ställa att brottsoffer med funktionsnedsättning fullt ut kan åtnjuta 
de rättigheter som fastställs i detta direktiv på samma villkor som 
andra, bland annat genom att underlätta tillträdet till lokaler där 
straffrättsliga förfaranden hålls och tillgången till information. 

(16) Offer för terrorism har drabbats av attacker som i förlängningen 
syftar till att tillfoga samhället skada. De kan därför behöva sär
skild omsorg, stöd och skydd på grund av det emot dem be
gångna brottets särskilda art. Offer för terrorism kan bli föremål 
för betydande uppmärksamhet från allmänheten och behöver ofta 
ges ett socialt erkännande och behandlas på ett respektfullt sätt 
från samhällets sida. Medlemsstaterna bör därför ägna särskild 
uppmärksamhet åt deras behov och sträva efter att värna om 
deras värdighet och säkerhet. 

(17) Våld som riktas mot en person på grund av den personens kön, 
könsidentitet eller könsuttryck eller som i oproportionerlig ut
sträckning drabbar personer av ett visst kön ska ses som köns
relaterat våld. Det kan leda till att offret åsamkas fysisk, sexuell, 
psykisk eller emotionell skada eller ekonomisk förlust. Könsrela
terat våld ska ses som en typ av diskriminering och som en 
kränkning av offrets grundläggande friheter och innefattar våld 
i nära relationer, sexuellt våld (inbegripet våldtäkt, sexuellt tvång 
och sexuellt ofredande), människohandel, slaveri samt olika slags 
skadliga beteenden som tvångsäktenskap, kvinnlig könsstymp
ning och så kallade hedersbrott. Kvinnor som är offer för köns
relaterat våld måste också, liksom deras barn, få särskilt stöd och 
skydd, eftersom det vid sådant våld föreligger en stor risk för 
sekundär eller upprepad viktimisering, hot eller vedergällning. 

(18) Våld i nära relationer begås av en person som är eller har varit 
make eller partner eller annan familjemedlem till brottsoffret, 
oavsett om förövaren delar eller har delat bostad med brottsoffret 
eller inte. Sådant våld kan innefatta fysiskt, sexuellt, psykiskt 
eller ekonomiskt våld som kan leda till fysisk, psykisk eller 
emotionell skada eller ekonomisk förlust. Våld i nära relationer 
är ett allvarligt och ofta dolt socialt problem som kan orsaka ett 
systematiskt psykiskt och fysiskt trauma med allvarliga följdverk
ningar eftersom förövaren är en person som offret borde kunna 
lita på. Offer för våld i nära relationer kan därför behöva sär
skilda skyddsåtgärder. Kvinnor drabbas oproportionerligt hårt av 
sådant våld, och situationen kan vara värre om kvinnan är bero
ende av förövaren ekonomiskt och socialt eller när det gäller 
hennes rätt att uppehålla sig i landet. 

(19) En person bör anses vara ett brottsoffer oavsett om någon förö
vare har identifierats, gripits, åtalats eller dömts och oberoende av 
eventuella familjeband mellan dem. Det är möjligt att även fa
miljemedlemmar till brottsoffer lider skada till följd av brottet. I 
synnerhet kan familjemedlemmar till en person som avlidit som 
en direkt följd av ett brott lida skada till följd av brottet. Sådana 
familjemedlemmar som är indirekta brottsoffer bör därför också 
åtnjuta skydd enligt detta direktiv. Medlemsstaterna bör dock ha 
möjlighet att fastställa förfaranden för att begränsa det antal fa
miljemedlemmar som kan komma i åtnjutande av de rättigheter 
som fastställs i detta direktiv. Om det rör sig om ett barn bör 
barnet eller, förutom när detta inte är till barnets bästa, vårdnads
havaren få utöva de rättigheter som fastställs i detta direktiv. 
Detta direktiv påverkar inte nationella administrativa förfaranden 
och formaliteter för att fastställa att en person är ett brottsoffer. 

▼B 
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(20) Brottsoffrens roll i det straffrättsliga systemet och deras möjlighet 
att aktivt medverka i straffrättsliga förfaranden varierar mellan 
medlemsstaterna, beroende på det nationella systemet, och be
stäms av en eller flera av följande kriterier: huruvida det natio
nella systemet medger brottsoffret en rättslig ställning som part i 
de straffrättsliga förfarandena, huruvida brottsoffret är föremål för 
ett rättsligt krav på eller ombes att aktivt medverka i straffrättsliga 
förfaranden, till exempel som vittne, och/eller huruvida brottsoff
ret enligt nationell rätt har laglig rätt att aktivt medverka i straff
rättsliga förfaranden och ansöker om detta, i de fall där det na
tionella systemet inte medger att ett brottsoffer har en rättslig 
ställning som part i de straffrättsliga förfarandena. Medlemssta
terna bör avgöra vilket av dessa kriterier som föreligger för att 
fastställa räckvidden av de rättigheter som fastställs i detta direk
tiv i de fall där det hänvisas till brottsoffrets roll inom det straff
rättsliga systemet i fråga. 

(21) Information och rådgivning från behöriga myndigheter, verksam
heter för stöd till brottsoffer och verksamheter för reparativ rätt
visa bör så långt som möjligt lämnas i olika former och på ett sätt 
som kan förstås av brottsoffret. Sådan information och rådgivning 
bör ges på ett enkelt och begripligt språk. Man bör även försäkra 
sig om att brottsoffret kan göra sig förstådd under förfarandena. 
Man bör härvidlag ta hänsyn till brottsoffrets kunskaper i det 
språk på vilket informationen lämnas, personens ålder, mognad, 
intellektuella och emotionella kapacitet, läs- och skrivkunnighet 
och eventuella fysiska eller psykiska funktionsnedsättningar. Sär
skild hänsyn bör tas till förståelse- och kommunikationssvårighe
ter som kan bero på ett funktionshinder, till exempel hörselned
sättning eller talsvårigheter. Om brottsoffrets förmåga att lämna 
information är begränsad ska även detta beaktas under de straff
rättsliga förfarandena. 

(22) Tidpunkten när en anmälan görs bör vid tillämpningen av detta 
direktiv anses falla inom ramen för de straffrättsliga förfarandena. 
Detta bör även omfatta situationer där myndigheter på eget ini
tiativ inleder straffrättsliga förfaranden som en följd av ett brott 
som ett brottsoffer har utsatts för. 

(23) Information om ersättning för kostnader bör ges från och med 
den första kontakten med en behörig myndighet, till exempel i en 
broschyr där de grundläggande förutsättningarna för sådan ersätt
ning för kostnader anges. Medlemsstaterna bör inte, i detta tidiga 
skede av de straffrättsliga förfarandena, vara skyldiga att besluta 
om huruvida det berörda brottsoffret uppfyller villkoren för ersätt
ning för kostnader. 

(24) När ett brottsoffer anmäler ett brott bör denne få en skriftlig 
bekräftelse av sin brottsanmälan av polisen med uppgift om de 
grundläggande aspekterna av brottet, till exempel brottstyp, tid
punkt och plats, samt den eventuella skada eller förlust som har 
orsakats av brottet. Denna bekräftelse bör innehålla ett ären
denummer och tidpunkten och platsen för anmälan, så att den 
kan tjäna som bevis för att brottet har anmälts, till exempel 
med avseende på försäkringsfordringar. 

(25) Utan att det påverkar bestämmelserna om preskriptionstid bör ett 
dröjsmål med anmälan av ett brott på grund av fruktan för ve
dergällning, förödmjukelse eller stigmatisering inte föranleda att 
man inte bekräftar mottagandet av brottsoffrets anmälan. 

▼B 
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(26) Den information som ges bör vara tillräckligt utförlig för att 
säkerställa att brottsoffren behandlas på ett respektfullt sätt och 
kan fatta välinformerade beslut om sin medverkan i förfarandena. 
Det är därför av särskild vikt att brottsoffren får information om 
det aktuella läget i förfarandet. Detta gäller i lika hög grad för 
information som gör det möjligt för ett brottsoffer att besluta om 
att eventuellt begära omprövning av beslutet att inte väcka åtal. 
Om inte annat anges, bör det vara möjligt att tillhandahålla den 
information som ska meddelas brottsoffret muntligen eller skrift
ligen, även på elektronisk väg. 

(27) Information till ett brottsoffer bör lämnas till den senast kända 
postadressen eller de elektroniska kontaktuppgifter som brottsoff
ret har uppgett till den behöriga myndigheten. I undantagsfall, till 
exempel på grund av ett stort antal brottsoffer i ett ärende, bör det 
vara möjligt att lämna information via pressen, den behöriga 
myndighetens officiella webbplats eller någon liknande kommuni
kationskanal. 

(28) Medlemsstaterna bör inte vara skyldiga att lämna information 
vars röjande skulle kunna påverka en korrekt handläggning av 
ett ärende eller skada ett visst ärende eller en viss person eller om 
de anser att detta strider mot deras viktiga säkerhetsintressen. 

(29) Behöriga myndigheter bör säkerställa att brottsoffer erhåller upp
daterade kontaktuppgifter för information i det egna ärendet, så
vida inte brottsoffret har uttryckt en önskan om att inte erhålla 
sådan information. 

(30) En hänvisning till ett ”avgörande” i samband med rätten till infor
mation, tolkning och översättning bör endast ses som en hänvis
ning till att någon befunnits skyldig eller icke skyldig, eller att de 
straffrättsliga förfarandena avslutats på annat sätt. Skälen för ett 
sådant avgörande bör lämnas till offret genom en kopia av den 
handling där avgörandet ingår eller genom en kort sammanfatt
ning. 

(31) Rätten till upplysningar om tid och plats för den rättegång som 
kommer att äga rum till följd av en anmälan om brott som brott
soffret har utsatts för bör även gälla för upplysningar om tid och 
plats för förhandlingar i samband med överklagande av en dom i 
målet. 

(32) Särskild information om att förövaren har frigetts eller rymt bör 
på begäran ges brottsoffren, åtminstone i de fall då de kan be
finna sig i fara eller det finns en konstaterad risk för skada för 
brottsoffren, såvida det inte finns en konstaterad risk för skada för 
förövaren till följd av underrättelsen. Om det finns en konstaterad 
risk för skada för förövaren till följd av underrättelsen bör den 
behöriga myndigheten beakta alla andra risker när den beslutar 
om en lämplig åtgärd. Hänvisningen till ”konstaterad risk för 
skada för brottsoffren” bör omfatta sådana faktorer som brottets 
art och allvar och risken för vedergällning. Därför bör den inte 
tillämpas på situationer där mindre förseelser har begåtts och där 
risken för att offret ska skadas således endast är mycket låg. 

(33) Brottsoffren bör få information om rätten att överklaga ett beslut 
om att förövaren ska släppas fri om en sådan rättighet finns enligt 
nationell lag. 
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(34) Rättvisa kan enbart uppnås om brottsoffren på ett ordentligt sätt 
kan förklara omständigheterna kring brottet och lägga fram bevis 
på ett sätt som de behöriga myndigheterna kan förstå. Det är 
likaså viktigt att säkerställa att brottsoffer behandlas på ett re
spektfullt sätt och att de kan hävda sina rättigheter. Därför bör 
kostnadsfri tolkning finnas tillgänglig i samband med att brott
soffer hörs och för att göra det möjligt för dem att medverka 
aktivt under förfarandena, i enlighet med brottsoffrets roll i det 
berörda straffrättsliga systemet. När det gäller andra aspekter av 
de straffrättsliga förfarandena kan behovet av tolkning och över
sättning variera beroende på specifika frågor, brottsoffrens roll i 
det straffrättsliga systemet i fråga och deras deltagande i förfaran
det samt eventuella särskilda rättigheter. Tolkning och översätt
ning behöver i dessa fall bara tillhandahållas i den mån det krävs 
för att brottsoffren ska kunna utöva sina rättigheter. 

(35) Brottsoffret bör, enligt förfaranden som fastställs i nationell rätt, 
ha rätt att överklaga ett beslut om att det inte behövs tolkning 
eller översättning. Denna rätt medför inte någon skyldighet för 
medlemsstaterna att tillhandahålla någon särskild mekanism eller 
något särskilt förfarande för överklagande av ett sådant beslut och 
bör inte leda till att det straffrättsliga förfarandet förlängs på ett 
oskäligt sätt. En intern omprövning av beslutet i enlighet med 
befintliga nationella förfaranden skulle vara tillräckligt. 

(36) Den omständigheten att ett brottsoffer talar ett språk som inte är 
allmänt utbrett bör i sig inte utgöra någon grund för ett beslut om 
att tolkning eller översättning skulle förlänga det straffrättsliga 
förfarandet på ett oskäligt sätt. 

(37) Stöd bör finnas tillgängligt från det att de behöriga myndighe
terna fått kännedom om brottsoffren och hela tiden under de 
straffrättsliga förfarandena samt under en lämplig tid efter sådana 
förfaranden, alltefter brottsoffrets behov och de rättigheter som 
fastställs i detta direktiv. Olika former av stöd bör lämnas, utan 
onödiga formaliteter, och med tillräcklig geografisk spridning 
inom medlemsstaten för att alla brottsoffer ska kunna använda 
sig av dessa verksamheter. Brottsoffer som lidit avsevärd skada 
till följd av brottets allvar kan behöva specialiserade stödverk
samheter. 

(38) Personer som är särskilt sårbara eller befinner sig i situationer 
som innebär en särskilt stor risk för skada, exempelvis personer 
som utsätts för upprepat våld i nära relationer, offer för köns
relaterat våld eller personer som blir offer för andra typer av brott 
i en medlemsstat där de inte är medborgare eller bosatta, bör 
erbjudas specialiserat stöd och rättsligt skydd. Specialiserade 
stödverksamheter bör grunda sig på ett integrerat och riktat till
vägagångssätt som tar särskild hänsyn till brottsoffrens specifika 
behov, hur allvarlig den skada är som brottsoffret åsamkats till 
följd av brottet, liksom förhållandet mellan brottsoffer, förövare, 
barn och den sociala miljön i stort. En av huvuduppgifterna för 
dessa stödverksamheter och deras personal, som spelar en viktig 
roll när det gäller att hjälpa brottsoffret att återhämta sig från och 
övervinna eventuella skador eller trauman som uppstått till följd 
av brottet, bör vara att informera brottsoffren om de rättigheter 
som fastställs i detta direktiv så att de kan fatta beslut i en gynn
sam miljö där de behandlas på ett värdigt, respektfullt och hän
synsfullt sätt. Till de typer av stöd som sådana specialiserade 
stödverksamheter bör erbjuda hör bland annat tillhandahållande 
av skyddat boende, omedelbart medicinskt stöd, hänvisning till 
medicinska och kriminaltekniska undersökningar vid våldtäkt el
ler sexuella övergrepp, kort- och långvarig psykologisk rådgiv
ning, behandling av trauman, rättslig rådgivning, tillgång till rätts
ligt biträde och särskilda verksamheter för barn som direkta eller 
indirekta brottsoffer. 
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(39) Den verksamhet som bedriver stöd för brottsoffer är inte skyldig 
att på egen hand tillhandahålla omfattande specialistkunskap och 
yrkesmässig sakkunskap. Vid behov bör verksamheter som be
driver stöd för brottsoffer bistå med att kontakta befintligt pro
fessionellt stöd, till exempel psykolog. 

(40) Även om stödet inte bör vara beroende av att brottsoffren gjort en 
brottsanmälan till någon behörig myndighet, exempelvis till poli
sen, är sådana myndigheter ofta mest lämpade att informera brott
soffer om vilken typ av stöd de kan få. Medlemsstaterna upp
manas därför att skapa de förutsättningar som krävs för att kunna 
hänvisa brottsoffer till stödverksamheter för brottsoffer, bland 
annat genom att sörja för att kraven i fråga om skydd av person
uppgifter kan efterlevas och faktiskt efterlevs. Upprepade hänvis
ningar bör undvikas. 

(41) Brottsoffrens rätt att höras bör anses ha tillgodosetts när offren 
tillåts göra skriftliga utsagor eller lämna skriftliga förklaringar. 

(42) Rättigheten för barn som är brottsoffer att höras i samband med 
ett straffrättsligt förfarande bör inte förhindras enbart på grund av 
att brottsoffret är ett barn eller på grund av brottsoffrets ålder. 

(43) Rätten till omprövning av ett beslut om att inte väcka åtal bör 
anses avse beslut som fattas av åklagare och undersöknings
domare eller av brottsbekämpande myndigheter som polistjänste
män, men inte domstolsbeslut. Beslut om att inte väcka åtal bör 
omprövas av en annan person eller myndighet än den som fattat 
det ursprungliga beslutet, om inte det ursprungliga beslutet om att 
inte väcka åtal fattades av den högsta åklagarmyndigheten, vars 
beslut inte kan omprövas i högre instans, i vilket fall ompröv
ningen kan göras av samma myndighet. Rätten till omprövning 
av ett beslut om att inte väcka åtal berör inte särskilda förfaran
den, till exempel förfaranden mot parlaments- eller regeringsleda
möter, när det gäller deras officiella ämbetsutövning. 

(44) Ett beslut om att avsluta de straffrättsliga förfarandena bör om
fatta situationer där åklagaren beslutar att lägga ner åtalet eller 
avbryta förfarandena. 

(45) Genom ett beslut av åklagaren som leder till tvistlösning utanför 
domstol, och följaktligen till att de straffrättsliga förfarandena 
avslutas, fråntas brottsoffren rätten att begära omprövning av 
åklagarens beslut om att inte väcka åtal endast om tvistlösningen 
medför en varning eller ett föreläggande. 

(46) Verksamheter för reparativ rättvisa, till exempel medling mellan 
brottsoffer och förövare, familjerådslag och andra former av sam
råd (till exempel ”sentencing circles”) kan vara till stor nytta för 
brottsoffret, men kräver skyddsmekanismer för att förebygga se
kundär eller upprepad viktimisering, hot eller vedergällning. Så
dana verksamheter bör därför i första hand säkerställa brottsoff
rets intressen och behov, för att avhjälpa den skada som brott
soffret lidit och undvika ytterligare skada. När ett ärende hänvisas 
till verksamheter för reparativ rättvisa och förfarandet genomförs, 
bör man beakta faktorer som brottets art och allvar, graden av 
trauma, upprepad kränkning av brottsoffrets fysiska, sexuella eller 
psykologiska integritet, maktobalanser, brottsoffrets ålder, mog
nad och intellektuella kapacitet, vilka kan begränsa eller minska 
brottsoffrets förmåga att fatta ett välinformerat beslut, eller kan 
försvåra möjligheterna att nå ett för brottsoffret positivt resultat. 
Förfaranden för reparativ rättvisa bör i princip vara konfidentiella, 
om inte parterna enats om annat, eller om det krävs enligt natio
nell rätt på grund av allmänintresset. Faktorer som hot som ut
talas eller varje form av våld som utövats under förfarandet kan, 
med hänsyn till allmänintresset, behöva offentliggöras. 
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(47) Brottsoffer bör inte förväntas ha kostnader för sin medverkan i straff
rättsliga förfaranden. Medlemsstaterna bör enbart vara skyldiga att er
sätta nödvändiga kostnader för brottsoffer i samband med deras med
verkande i straffrättsliga förfaranden och bör inte vara skyldiga att ersätta 
brottsoffrens rättegångskostnader. Medlemsstaterna bör ha rätt att till
lämpa villkor för ersättning av utgifter enligt nationell rätt, såsom tids
gränser för att begära ersättning för kostnader, standardnivåer för lev
nadsomkostnader och resekostnader och maximal dagersättning för för
lorad inkomst. Rätten till ersättning för kostnader vid straffrättsliga för
faranden bör inte uppkomma i en situation där ett brottsoffer lämnar en 
utsaga i samband med brottet. Kostnader bör endast ersättas i den mån 
brottsoffret förpliktas eller anmodas av de behöriga myndigheterna att 
vara närvarande vid och aktivt medverka i straffrättsliga förfaranden. 

(48) Egendom som har tagits i beslag under straffrättsliga förfaranden 
och som kan återställas bör återlämnas till brottsoffret så snart 
som möjligt, om det inte föreligger exceptionella omständigheter, 
till exempel en tvist om äganderätten eller att innehavet av egen
domen är olagligt eller att egendomen i sig själv är olaglig. 
Rätten att få egendomen återlämnad ska inte påverka legitimt 
kvarhållande av egendomen för andra rättsliga förfaranden. 

(49) Rätten till ett beslut om ersättning från förövaren och relevant 
tillämpligt förfarande bör även gälla för brottsoffer som bor i en 
annan medlemsstat än den där brottet begicks. 

(50) Den skyldighet att överlämna anmälningar som detta direktiv 
föreskriver bör inte påverka medlemsstaternas behörighet att in
leda förfaranden och påverkar inte reglerna om domsrätt, enligt 
rådets rambeslut 2009/948/RIF av den 30 november 2009 om 
förebyggande och lösning av tvister om utövande av jurisdiktion 
i straffrättsliga förfaranden ( 1 ). 

(51) Om brottsoffret har lämnat den medlemsstats territorium där brottet 
begicks bör den medlemsstaten inte längre vara skyldig att ge hjälp, 
stöd och skydd utom för sådant som har direkt koppling till ett straff
rättsligt förfarande som pågår med anledning av det aktuella brottet, 
såsom särskilda skyddsåtgärder under domstolsförfaranden. Den med
lemsstat där brottsoffret är bosatt bör ge den hjälp, det stöd och det 
skydd som behövs för att brottsoffret ska kunna återhämta sig. 

(52) Det bör finnas åtgärder för att skydda brottsoffren och deras 
familjemedlemmar från sekundär eller upprepad viktimisering, 
hot och vedergällning, till exempel genom interimistiska föreläg
ganden eller skyddsordrar och besöksförbud. 

(53) Risken för sekundär och upprepad viktimisering, hot och vedergällning, 
antingen från förövaren eller till följd av medverkan i straffrättsliga 
förfaranden, bör begränsas genom att förfarandena samordnas på ett 
sätt som innebär att brottsoffren behandlas på ett respektfullt sätt och 
gör det möjligt för dem att få förtroende för myndigheterna. Kontakterna 
med behöriga myndigheter bör underlättas så långt som möjligt, sam
tidigt som antalet onödiga kontakter med brottsoffret begränsas, till 
exempel genom att göra videoupptagningar av förhören och tillåta att 
dessa används under domstolsförfarandet. Rättstillämparna bör ha till
gång till så många olika åtgärder som möjligt för att kunna förhindra att 
brottsoffren utsätts för obehag under domstolsförfarandet, i synnerhet till 
följd av visuell kontakt med förövaren, dennes familj, medhjälpare eller 
allmänheten. Därför bör medlemsstaterna uppmanas att, särskilt vad 
gäller domstolsbyggnader och polisstationer, införa genomförbara och 
praktiska åtgärder för att där kunna erbjuda brottsoffren sådana möjlig
heter som separata ingångar och väntrum. Dessutom bör medlemssta
terna i möjligaste mån planera de straffrättsliga förfarandena så att kon
takter mellan brottsoffren och deras familjemedlemmar och förövaren 
undviks, till exempel genom att kalla brottsoffer och förövare vid olika 
tidpunkter. 
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(54) Att skydda brottsoffrets privatliv kan vara ett viktigt sätt att före
bygga sekundär och upprepad viktimisering, hot och vedergällning, 
och det kan göras på olika sätt, till exempel genom att vägra lämna 
ut eller begränsa utlämningen av uppgifter om vem brottsoffret är, 
eller om var han eller hon befinner sig. För barn som är brottsoffer 
är sådant skydd särskilt viktigt, och inbegriper undanhållande av 
barnets namn. Det kan dock finnas ärenden där barn i undantagsfall 
kan dra fördel av att information avslöjas eller offentliggörs på ett 
omfattande sätt, till exempel om ett barn har blivit bortfört. Åtgärder 
som vidtas för att skydda brottsoffrens privatliv och bilder av dem 
och deras familjemedlemmar bör alltid vara förenliga med rätten till 
en rättvis rättegång och till yttrandefrihet, såsom denna erkänns i 
artiklarna 6 och 10 i den europeiska konventionen om skydd för de 
mänskliga rättigheterna och de grundläggande friheterna. 

(55) Vissa brottsoffer löper särskilt hög risk för sekundär eller upp
repad viktimisering, hot eller vedergällning från förövaren i sam
band med straffrättsliga förfaranden. Det är möjligt att sådana 
risker beror på brottsoffrets personliga egenskaper, brottstyp eller 
art eller omständigheterna kring brottet. Det är endast genom 
individuella bedömningar, som genomförs snarast möjligt, som 
dessa risker kan identifieras effektivt. Sådana bedömningar bör 
genomföras för alla brottsoffer för att fastställa om de riskerar 
sekundär eller upprepad viktimisering, hot eller vedergällning, 
och vilka särskilda skyddsåtgärder de behöver. 

(56) Individuella bedömningar bör ta hänsyn till personliga faktorer 
som brottsoffrets ålder, kön och könsidentitet eller könsuttryck, 
etniska tillhörighet, ras, religion, sexuella läggning, hälsa, funk
tionshinder, uppehållsstatus, kommunikationssvårigheter, förhål
lande eller beroendeställning till förövaren och tidigare erfarenhet 
av brott. Bedömningarna bör även ta hänsyn till brottstyp och art 
och omständigheterna kring brottet, till exempel huruvida det är 
fråga om hatbrott, brott som begåtts med diskriminerande motiv, 
sexuellt våld, våld i nära relationer, huruvida förövaren befann sig 
i en kontrollsituation, om brottsoffrets bostad är belägen i ett 
område med hög brottslighet eller som domineras av gäng samt 
om brottsoffrets ursprungsland inte är den medlemsstat där brottet 
begicks. 

(57) Bland offer för människohandel, terrorism, organiserad brottslig
het, våld i nära relationer, sexuellt våld eller sexuell exploatering, 
könsrelaterat våld, hatbrott, samt offer med funktionshinder och 
barn som är brottsoffer tenderar en stor andel att bli utsatta för 
sekundär eller upprepad viktimisering, hot eller vedergällning. 
Särskild försiktighet bör iakttas vid bedömningen av om dessa 
brottsoffer riskerar sådan viktimisering, hot eller vedergällning, 
och det bör förutsättas att dessa brottsoffer kommer att dra nytta 
av särskilda skyddsåtgärder. 

(58) Brottsoffer som har identifierats som sårbara för sekundär eller 
upprepad viktimisering, hot eller vedergällning bör erbjudas 
lämpliga skyddsåtgärder under de straffrättsliga förfarandena. Åt
gärdernas närmare art bör avgöras genom den individuella be
dömningen, med hänsyn tagen till brottsoffrets önskemål. Åtgär
dernas omfattning bör avgöras utan att det påverkar den brotts
anklagades rättigheter och i enlighet med reglerna om domstolar
nas bedömningsutrymme. Brottsoffrens oro och rädsla med avse
ende på förfarandena bör vara avgörande när man fastställer om 
de är i behov av några särskilda åtgärder. 
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(59) Omedelbara operativa behov och hinder kan till exempel göra det 
omöjligt att säkerställa att det konsekvent är samma polistjänste
man som förhör brottsoffret; sjukdom och moderskaps- eller för
äldraledighet är exempel på sådana hinder. Dessutom kanske det 
inte finns några lokaler tillgängliga som har utformats särskilt för 
förhör med brottsoffer, till exempel på grund av renoveringsarbe
ten. I samband med sådana operativa eller praktiska hinder kan
ske det inte är möjligt att i vissa fall tillhandahålla en särskild 
åtgärd som har planerats efter en individuell bedömning. 

(60) Om en förmyndare eller en företrädare ska utses för ett barn i 
enlighet med detta direktiv, kan båda rollerna uppbäras av samma 
person eller av en juridisk person, en institution eller en myndighet. 

(61) Tjänstemän som är engagerade i straffrättsliga förfaranden och 
kan förväntas komma i personlig kontakt med brottsoffer bör 
ges tillgång till och möjlighet att genomgå lämplig inledande 
och fortlöpande utbildning, som är anpassad till graden av kon
takt med brottsoffer, så att de kan identifiera dessa brottsoffer och 
deras behov och ta hand om dem på ett respektfullt, hänsynsfullt, 
professionellt och icke-diskriminerande sätt. Personer som kan 
förväntas bli involverade i en individuell bedömning för att fast
ställa brottsoffrets specifika behov av skydd och fastställa deras 
behov av särskilda skyddsåtgärder bör få särskild utbildning i hur 
en sådan bedömning ska genomföras. Medlemsstaterna bör säker
ställa sådan utbildning för polisanställda och domstolspersonal. 
Utbildning bör likaledes främjas för advokater, åklagare och do
mare samt för rättstillämpare som tillhandahåller stöd till brott
soffer eller reparativ rättvisa. Detta krav bör vid behov även 
omfatta utbildning om särskilda stödverksamheter för brottsoffer 
som brottsoffren bör hänvisas till eller specialutbildning för dem 
vars arbete är inriktat på brottsoffer med särskilda behov samt 
särskild psykologisk utbildning. I förekommande fall bör sådan 
utbildning vara jämställdhetsmedveten och medlemsstaternas ut
bildningsinsatser bör kompletteras med riktlinjer, rekommendatio
ner och utbyte av bästa praxis i enlighet med Budapestfärdplanen. 

(62) Medlemsstaterna bör främja och ha ett nära samarbete med det civila 
samhällets organisationer, däribland erkända och aktiva icke-statliga 
organisationer som arbetar med brottsoffer, särskilt i fråga om initiativ 
till politikutformning, informationsinsatser och kampanjer för medve
tandegörande, forsknings- och utbildningsprogram, fortbildning samt 
uppföljning och utvärdering av effekten av åtgärder för stöd till och 
skydd av brottsoffer. För att brottsoffer ska erhålla adekvat omsorg, 
stöd och skydd bör offentliga verksamheter arbeta på ett samordnat sätt 
och bör involveras på samtliga administrativa nivåer, det vill säga på 
unionsnivå liksom på nationell, regional och lokal nivå. Brottsoffren 
bör få hjälp med att söka upp och kontakta behöriga myndigheter för 
att undvika upprepade hänvisningar. Medlemsstaterna bör överväga att 
utveckla ”enda åtkomstpunkter” eller ”kontaktpunkter” som hanterar 
offrens olika behov i samband med straffrättsliga förfaranden inklusive 
behovet att erhålla information, hjälp, stöd, skydd och ersättning. 

(63) För att uppmuntra till och underlätta anmälan av brott och för att 
möjliggöra för brottsoffren att ta sig ur en ond cirkel av upprepad 
viktimisering är det väsentligt att det finns pålitliga stödverksam
heter till brottsoffrens förfogande och behöriga myndigheter som 
är beredda att på ett respektfullt, hänsynsfullt, professionellt och 
icke-diskriminerande sätt bemöta brottsoffrens anmälningar. På så 
vis kan brottsoffrens förtroende för medlemsstaternas straffrätts
liga system förbättras och antalet oanmälda brott minskas. Rätts
tillämpare som kan förväntas ta emot brottsanmälningar från 
brottsoffer bör ha lämplig utbildning för att underlätta brottsan
mälan och åtgärder bör vidtas för att tredje part ska ges möjlighet 
att göra anmälan, inbegripet det civila samhällets organisationer. 
Det bör vara möjligt att använda kommunikationsteknologi såsom 
e-post, videoinspelningar eller elektroniska blanketter för att an
mäla brott. 
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(64) Systematisk och adekvat insamling av statistiska uppgifter är en 
erkänt viktig del av effektiv politikutformning inom området för 
de rättigheter som fastställs i detta direktiv. För att göra det lättare 
att utvärdera tillämpningen av detta direktiv bör medlemsstaterna 
till kommissionen överlämna relevanta statistiska uppgifter om 
hur de nationella förfarandena tillämpas på brottsoffer, tillsam
mans med uppgifter åtminstone om antalet anmälda brott, och 
brottstyp och, i den mån sådana uppgifter är kända och finns 
att tillgå, brottsoffrens antal, ålder och kön. Relevanta statistiska 
uppgifter kan omfatta uppgifter som har registrerats av rättsvår
dande myndigheter och brottsbekämpande organ och, i möjligaste 
mån, administrativa uppgifter som har samlats in av hälso- och 
sjukvården, socialtjänsten och offentliga och icke-statliga organi
sationer som ger stöd till brottsoffer eller verksamheter för repa
rativ rättvisa och andra organisationer som arbetar med brottsof
fer. Rättsliga uppgifter kan omfatta information om anmälda 
brott, antalet fall som utreds och antalet tilltalade och dömda. 
Verksamhetsbaserade administrativa uppgifter kan – så långt 
som möjligt – omfatta uppgifter om hur brottsoffer använder 
stöd som tillhandahålls av statliga myndigheter och offentliga 
och privata stödorganisationer, exempelvis hur många personer 
polisen har hänvisat till stödverksamheter för brottsoffer och 
hur många brottsoffer som efterfrågar stöd, erhåller eller inte 
erhåller stöd eller reparativ rättvisa. 

(65) Syftet med detta direktiv är att ändra och utöka bestämmelserna i 
rambeslut 2001/220/RIF. Eftersom de ändringar som ska göras är 
omfattande både till antal och till sitt innehåll bör det rambeslutet 
av tydlighetsskäl ersättas i sin helhet i förhållande till medlems
stater som deltar i antagandet av detta direktiv. 

(66) Detta direktiv respekterar de grundläggande rättigheterna och de 
principer som fastställs i Europeiska unionens stadga om de 
grundläggande rättigheterna. Direktivet syftar särskilt till att 
främja rätten till värdighet, liv, fysisk och psykisk integritet, frihet 
och säkerhet, respekten för privatlivet och familjelivet, rätten till 
egendom, principen om icke-diskriminering, principen om jäm
ställdhet mellan kvinnor och män, barnets rättigheter, äldres och 
funktionshindrades rättigheter samt rätten till en rättvis rättegång. 

(67) Eftersom målet för detta direktiv, nämligen att fastställa minimi
normer för brottsoffers rättigheter samt stöd till och skydd av 
brottsoffer, inte i tillräcklig utsträckning kan uppnås av medlems
staterna och de därför, på grund av dess omfattning och verk
ningar, bättre kan uppnås på unionsnivå, kan unionen vidta åt
gärder i enlighet med subsidiaritetsprincipen i artikel 5 i fördraget 
om Europeiska unionen (EU-fördraget). I enlighet med proportio
nalitetsprincipen i samma artikel går detta direktiv inte utöver vad 
som är nödvändigt för att uppnå detta mål. 

(68) Personuppgifter som behandlas vid genomförandet av detta direk
tiv bör skyddas i enlighet med rådets rambeslut 2008/977/RIF av 
den 27 november 2008 om skydd av personuppgifter som be
handlas inom ramen för polissamarbete och straffrättsligt sam
arbete ( 1 ) och i enlighet med de principer som fastställs i Euro
parådets konvention av den 28 januari 1981 om skydd för en
skilda vid automatisk databehandling av personuppgifter, som 
ratificerats av samtliga medlemsstater. 

(69) Detta direktiv påverkar inte mer långtgående bestämmelser i an
dra unionsrättsakter som behandlar de specifika behoven hos sär
skilda kategorier av brottsoffer, till exempel offer för människo
handel, sexuella övergrepp mot barn, sexuell exploatering och 
barnpornografi, på ett mer specifikt sätt. 
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(70) I enlighet med artikel 3 i protokoll nr 21 om Förenade kung
arikets och Irlands ställning med avseende på området med frihet, 
säkerhet och rättvisa, fogat till EU-fördraget och EUF-fördraget, 
har dessa medlemsstater meddelat att de önskar delta i antagandet 
och tillämpningen av detta direktiv. 

(71) I enlighet med artiklarna 1 och 2 i protokoll nr 22 om Danmarks 
ställning, fogat till EU-fördraget och EUF-fördraget, deltar Dan
mark inte i antagandet av detta direktiv, som inte är bindande för 
eller tillämpligt på Danmark. 

(72) Europeiska datatillsynsmannen har avgett ett yttrande den 17 ok
tober 2011 ( 1 ) baserat på artikel 41.2 i Europaparlamentets och 
rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om 
skydd för enskilda då gemenskapsinstitutionerna och gemen
skapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörlig
heten för sådana uppgifter ( 2 ). 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

KAPITEL 1 

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER 

Artikel 1 

Mål 

1. Syftet med detta direktiv är att säkerställa att brottsoffer får lämp
lig information, lämpligt stöd och skydd och kan medverka i straffrätts
liga förfaranden. 

Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer erkänns och behandlas på 
ett respektfullt, hänsynsfullt, individuellt, professionellt och 
icke-diskriminerande sätt vid alla kontakter med verksamheter för stöd 
till brottsoffer och verksamheter för reparativ rättvisa eller behöriga 
myndigheter som är verksamma inom ramen för straffrättsliga förfaran
den. De rättigheter som fastställs i detta direktiv ska gälla brottsoffer på 
ett icke-diskriminerande sätt, inbegripet när det gäller deras uppehålls
status. 

2. Vid tillämpningen av detta direktiv ska medlemsstaterna när brott
soffret är ett barn säkerställa att barnets bästa kommer i främsta rummet 
och bedöms individuellt. Ett barnorienterat förhållningssätt där veder
börlig hänsyn tas till barnets ålder, mognad, synpunkter, behov och 
problem ska ha företräde. Barnet och dess eventuella vårdnadshavare 
eller annat juridiskt ombud ska informeras om alla åtgärder eller rättig
heter med särskild inriktning på barnet. 

Artikel 2 

Definitioner 

1. I detta direktiv avses med 

a) brottsoffer: 

i) en fysisk person som lidit fysisk, psykisk eller emotionell skada 
eller ekonomisk förlust som en direkt följd av ett brott, 

ii) familjemedlemmar till en person vars död var en direkt följd av 
ett brott, och som har lidit skada av den personens död. 
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b) familjemedlemmar: make eller maka, person som lever tillsammans 
med brottsoffret i en fast nära relation, i ett gemensamt hushåll och i 
ett stabilt och varaktigt förhållande, släktingar i rakt upp- eller ned
stigande led, syskon och personer som är beroende av brottsoffret. 

c) barn: alla personer som är yngre än 18 år. 

d) reparativ rättvisa: alla processer som gör det möjligt för brottsoffer 
och förövare att, om de frivilligt samtycker, aktivt medverka till att 
nå en lösning när det gäller frågor kring brottet, med hjälp av en 
opartisk tredje part. 

2. Medlemsstaterna får fastställa förfaranden för att 

a) begränsa antalet familjemedlemmar som kan komma i åtnjutande av 
rättigheter som fastställs i detta direktiv, med beaktande av de indi
viduella omständigheterna i varje fall, och 

b) i förhållande till punkt 1 a ii fastställa vilka familjemedlemmar som 
har företräde när det gäller utövande av de rättigheter som fastställs i 
detta direktiv. 

KAPITEL 2 

INFORMATION OCH STÖD 

Artikel 3 

Rätt att förstå och bli förstådd 

1. Medlemsstaterna ska vidta lämpliga åtgärder för att hjälpa brott
soffren att förstå och att bli förstådda från och med den första kontakten 
och vid alla ytterligare nödvändiga kontakter med en behörig myndighet 
i samband med ett straffrättsligt förfarande, även när den myndigheten 
lämnar information. 

2. Medlemsstaterna ska säkerställa att kommunikationen med brott
soffer sker på ett enkelt och begripligt språk, muntligen eller skriftligen. 
Vid sådan kommunikation ska hänsyn tas till brottsoffrens personliga 
egenskaper, bland annat eventuella funktionshinder som kan påverka 
förmågan att förstå eller bli förstådd. 

3. Förutsatt att detta inte strider mot brottsoffrets intressen och det 
straffrättsliga förfarandet inte påverkas negativt ska medlemsstaterna till
låta brottsoffer att åtföljas av en person som de själva valt vid den första 
kontakten med en behörig myndighet, om brottsoffret behöver hjälp 
med att förstå och bli förstådd på grund av följderna av brottet. 

Artikel 4 

Rätt att få information vid den första kontakten med en behörig 
myndighet 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer utan onödigt dröjs
mål erbjuds följande information vid den första kontakten med en be
hörig myndighet, så att de ges möjlighet att åtnjuta de rättigheter som 
fastställs i detta direktiv: 

a) Vilken typ av stöd de kan få och från vem, inklusive i förekom
mande fall grundläggande information om tillgång till vård, eventu
ellt specialiserat stöd, inklusive psykologiskt stöd, och alternativa 
bostäder. 

b) Förfarandena för brottsanmälan och brottsoffrens roll i samband med 
dessa. 
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c) Hur och på vilka villkor de kan få skydd, inklusive skyddsåtgärder. 

d) Hur och på vilka villkor de kan få tillgång till juridisk rådgivning, 
rättshjälp och andra typer av rådgivning. 

e) Hur och på vilka villkor de kan få tillgång till ersättning. 

f) Hur och på vilka villkor de har rätt till tolkning och översättning. 

g) Om ett brottsoffer är bosatt i en annan medlemsstat än den där 
brottet begicks ska denne informeras om vilka särskilda åtgärder, 
förfaranden eller mekanismer som finns att tillgå för att skydda 
brottsoffrets intressen i den medlemsstat där den första kontakten 
med den behöriga myndigheten tas. 

h) Tillgängliga förfaranden för klagomål om brottsoffrets rättigheter inte 
respekterats av den behöriga myndighet som är verksam inom ramen 
för ett straffrättsligt förfarande. 

i) Kontaktuppgifter för information i det egna ärendet. 

j) Tillgängliga verksamheter för reparativ rättvisa. 

k) Hur och på vilka villkor de kan få ersättning för kostnader som har 
uppstått i samband med deltagandet i det straffrättsliga förfarandet. 

2. Omfattningen av den information som avses i punkt 1 och hur 
detaljerad den är kan variera beroende på brottsoffrens särskilda behov 
och personliga omständigheter samt brottstyp och art. Ytterligare upp
gifter kan också tillhandahållas senare beroende på brottsoffrens behov 
och hur relevanta dessa uppgifter är i varje skede av förfarandena. 

Artikel 5 

Rättigheter för brottsoffer i samband med brottsanmälan 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer får en skriftlig be
kräftelse av den formella brottsanmälan som de har gjort till en med
lemsstats behöriga myndighet med uppgift om de grundläggande aspek
terna av brottet i fråga. 

2. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer som vill anmäla ett 
brott och som inte förstår eller talar den behöriga myndighetens språk 
ska ges möjlighet att göra en brottsanmälan på ett språk som de förstår 
eller genom att få nödvändigt språkligt stöd. 

3. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer som inte förstår 
eller talar den behöriga myndighetens språk får tillgång till kostnadsfri 
översättning av den skriftliga bekräftelsen av sin brottsanmälan enligt 
punkt 1 om brottsoffren så begär, på ett språk som de förstår. 

Artikel 6 

Rätt att erhålla information om det egna ärendet 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer utan onödigt dröjs
mål informeras om att de har rätt att erhålla följande information om det 
straffrättsliga förfarande som har inletts till följd av en anmälan om brott 
som har begåtts mot brottsoffret och att de på begäran erhåller sådan 
information: 

a) Beslut om att lägga ned eller avsluta brottsutredningen eller om att 
inte åtala förövaren. 

b) Upplysningar om när och var rättegången kommer att äga rum samt 
innebörden av anklagelserna mot förövaren. 
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2. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer, i enlighet med den 
roll de har i det berörda straffrättsliga systemet, utan onödigt dröjsmål 
informeras om att de har rätt att erhålla följande information om det 
straffrättsliga förfarande som har inletts till följd av en anmälan om brott 
som har begåtts mot brottsoffret och att de på begäran erhåller sådan 
information: 

a) Slutliga domstolsavgöranden. 

b) Upplysningar om hur det straffrättsliga förfarandet fortskrider, med 
undantag för om utlämnandet av dessa upplysningar skulle kunna 
försvåra en korrekt handläggning av ärendet. 

3. Den information som lämnas enligt punkterna 1 a and 2 a ska 
innehålla skälen eller en kortfattad sammanfattning av skälen till beslu
tet i fråga, med undantag för ett jurybeslut eller ett beslut där motive
ringen är konfidentiell, i de fall motiveringen av sådana beslut enligt 
nationell rätt inte lämnas ut. 

4. Brottsoffers önskan att erhålla information eller inte ska vara bin
dande för den behöriga myndigheten, såvida inte denna information 
måste tillhandahållas med anledning av brottsoffrets rätt till aktiv med
verkan i de straffrättsliga förfarandena. Medlemsstaterna ska tillåta brott
soffer att när som helst ändra sin önskan, vilken sedan ska beaktas. 

5. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer ges möjlighet att 
utan onödigt dröjsmål underrättas om när den person som har frihets
berövats, åtalats eller dömts för brott i ett straffrättsligt ärende som berör 
dem försätts på fri fot eller har rymt. Dessutom ska medlemsstaterna 
säkerställa att brottsoffer underrättas om alla relevanta skyddsåtgärder 
som utfärdas för dem om förövaren friges eller rymmer. 

6. Brottsoffer ska på begäran erhålla den information som föreskrivs 
i punkt 5, åtminstone i de fall då de kan befinna sig i fara eller det finns 
en konstaterad risk för skada för dem, såvida det inte finns konstaterad 
risk för skada för förövaren till följd av underrättelsen. 

Artikel 7 

Rätt till tolkning och översättning 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer som inte förstår 
eller talar det språk på vilket de straffrättsliga förfarandena genomförs 
på begäran får tillgång till kostnadsfri tolkning, i enlighet med den roll 
de har i det straffrättsliga systemet i fråga vid straffrättsliga förfaranden, 
åtminstone när de utfrågas eller hörs av utredande eller rättsliga myn
digheter, till exempel vid polisförhör, och att de blir tolkade i samband 
med deras aktiva medverkan vid domstolsförhandlingar samt vid nöd
vändiga preliminära utfrågningar. 

2. Utan att det påverkar den brottsanklagades rättigheter och i enlig
het med reglerna om domstolarnas bedömningsutrymme får kommuni
kationsteknik som videokonferenser, telefon eller internet användas, fö
rutom när tolken måste vara fysiskt närvarande för att säkerställa brott
soffrens möjligheter att utöva sina rättigheter eller förstå förfarandet. 

3. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer som inte förstår 
eller talar det språk på vilket de straffrättsliga förfarandena genomförs, 
i enlighet med brottsoffrens roll i det straffrättsliga systemet i fråga vid 
straffrättsliga förfaranden, på begäran får tillgång till kostnadsfri över
sättning av information som är väsentlig för att brottsoffren ska kunna 
utöva sina rättigheter i straffrättsliga förfaranden, till ett språk de förstår, 
i den utsträckning som brottsoffren ges tillgång till sådan information. 
Översättningar av sådan information ska inbegripa åtminstone varje 
beslut om att avsluta de straffrättsliga förfarandena gällande brott som 
har begåtts mot dem och, på brottsoffrets begäran, antingen skälen för 
beslutet, eller en kortfattad sammanfattning av dessa, med undantag för 
ett jurybeslut eller ett beslut där motiveringen är konfidentiell, i de fall 
motiveringen av sådana beslut enligt nationell rätt inte lämnas ut. 
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4. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer som i enlighet med 
artikel 6.1 b har rätt till information om när och var rättegången kommer 
att äga rum och som inte förstår den behöriga myndighetens språk på 
begäran får en översättning av den information som de har rätt till. 

5. Brottsoffer får lämna in en motiverad ansökan om att en handling 
ska anses som väsentlig. Det ska inte föreligga någon skyldighet att 
översätta delar av väsentliga handlingar som inte är relevanta för att 
brottsoffer ska kunna medverka aktivt i de straffrättsliga förfarandena. 

6. Utan hinder av punkterna 1 och 3 får en muntlig översättning eller 
en muntlig sammanfattning av väsentliga handlingar tillhandahållas i 
stället för en skriftlig översättning, under förutsättning att en sådan 
muntlig översättning eller sammanfattning inte påverkar rätten till en 
rättvis rättegång. 

7. Medlemsstaterna ska säkerställa att den behöriga myndigheten be
dömer huruvida brottsoffer behöver tolkning eller översättning enligt 
punkterna 1 och 3. Brottsoffer får överklaga ett beslut om att inte till
handahålla tolkning eller översättning. De processrättsliga reglerna för 
ett sådant överklagande ska fastställas i nationell rätt. 

8. Tolkning och översättning samt varje prövning av ett överklagande 
av ett beslut om att inte tillhandahålla tolkning eller översättning enligt 
denna artikel får inte på ett oskäligt sätt förlänga det straffrättsliga 
förfarandet. 

Artikel 8 

Rätt till hjälp från stödverksamheter för brottsoffer 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer efter behov får kost
nadsfri och konfidentiell hjälp från stödverksamheter för brottsoffer som 
tillvaratar brottsoffrets intressen, såväl före som under och en lämplig 
tid efter straffrättsliga förfaranden. Familjemedlemmar ska ha tillgång 
till stödverksamheter för brottsoffer efter behov och i enlighet med 
omfattningen av den skada de har lidit till följd av det brott som har 
begåtts mot brottsoffret. 

2. Medlemsstaterna ska underlätta för den behöriga myndighet till 
vilken anmälan gjordes och andra berörda enheter att hänvisa brottsoffer 
till stödverksamheter för brottsoffer. 

3. Medlemsstaterna ska vidta åtgärder för att inrätta kostnadsfria och 
konfidentiella specialiserade stödverksamheter utöver, eller som en in
tegrerad del av, allmänna stödverksamheter för brottsoffer eller göra det 
möjligt för stödorganisationer för brottsoffer att anlita redan befintliga 
specialiserade enheter som tillhandahåller sådant specialiserat stöd. 
Brottsoffer ska efter sina specifika behov ha tillgång till sådana verk
samheter och familjemedlemmar ska ha tillgång efter sina specifika 
behov och i enlighet med omfattningen av den skada de har lidit till 
följd av det brott som har begåtts mot brottsoffret. 

4. Stödverksamheter för brottsoffer och specialiserade stödverksam
heter får inrättas som offentliga eller icke-statliga organisationer och får 
organiseras antingen yrkesmässigt eller på frivillig grund. 

5. Medlemsstaterna ska säkerställa att möjligheterna att få tillgång till 
stödverksamheter för brottsoffer inte är beroende av huruvida ett brott
soffer formellt har anmält brottet till en behörig myndighet. 
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Artikel 9 

Stöd från stödverksamheter för brottsoffer 

1. Stödverksamheter för brottsoffer som avses i artikel 8.1 ska minst 
tillhandahålla följande: 

a) Information, rådgivning och stöd som är relevant för brottsoffers 
rättigheter, bland annat upplysningar om nationella system för 
brottsskadeersättning och deras roll i straffrättsliga förfaranden, in
begripet förberedelser för att närvara vid rättegången. 

b) Information om eller direkt hänvisning till relevanta specialiserade 
befintliga stödverksamheter. 

c) Emotionellt stöd och, där sådant stöd finns att tillgå, psykologiskt 
stöd. 

d) Rådgivning om ekonomiska och praktiska frågor till följd av brottet. 

e) Rådgivning om risken för sekundär och upprepad viktimisering, hot 
och vedergällning, samt hur sådant ska förebyggas eller undvikas, 
om detta inte tillhandahålls av andra offentliga eller privata verk
samheter. 

2. Medlemsstaterna ska uppmana stödverksamheterna för brottsoffer 
att ägna särskild uppmärksamhet åt de särskilda behoven hos sådana 
brottsoffer som har lidit avsevärd skada till följd av brottets allvar. 

3. Om detta inte tillhandahålls av andra offentliga eller privata verk
samheter ska de specialiserade stödverksamheter som avses i artikel 8.3 
minst utveckla och tillhandahålla följande: 

a) Skyddat boende eller annat lämpligt tillfälligt boende för brottsoffer 
som behöver en säker plats på grund av en överhängande risk för 
sekundär eller upprepad viktimisering, hot eller vedergällning. 

b) Målinriktat och integrerat stöd till brottsoffer med särskilda behov, 
såsom personer som har utsatts för sexuellt våld, könsrelaterat våld 
och våld i nära relationer, inbegripet stöd med anledning av trauman 
samt rådgivning. 

KAPITEL 3 

DELTAGANDE I STRAFFRÄTTSLIGA FÖRFARANDEN 

Artikel 10 

Rätt att höras 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer får höras under de 
straffrättsliga förfarandena och att de får lägga fram bevisning. I de fall 
där ett barn som är brottsoffer ska höras ska vederbörlig hänsyn tas till 
barnets ålder och mognad. 

2. De processrättsliga regler enligt vilka brottsoffer kan höras under 
straffrättsliga förfaranden och lägga fram bevisning ska fastställas i 
nationell rätt. 

Artikel 11 

Rättigheter i samband med beslut om att inte väcka åtal 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer, i enlighet med sin 
roll i det straffrättsliga systemet i fråga, har rätt till omprövning av ett 
beslut att inte väcka åtal. De processrättsliga reglerna för sådan ompröv
ning ska fastställas i nationell rätt. 
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2. I de fall där brottsoffrets roll i det straffrättsliga systemet i fråga, i 
enlighet med nationell rätt, kommer att fastställas först efter att ett beslut 
har fattats om att väcka åtal mot förövaren ska medlemsstaterna säker
ställa att åtminstone brottsoffer som har utsatts för grova brott har rätt 
till omprövning av ett beslut om att inte väcka åtal. De processrättsliga 
reglerna för sådan omprövning ska fastställas i nationell rätt. 

3. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer utan onödigt dröjs
mål informeras om att de har rätt att få, och att de på begäran får 
tillräcklig information för att kunna avgöra om de vill begära ompröv
ning av beslut om att inte väcka åtal. 

4. I det fall beslutet om att inte väcka åtal fattas av den högsta 
åklagarmyndigheten vars beslut enligt nationell rätt inte får omprövas 
får omprövning verkställas av samma myndighet. 

5. Punkterna 1, 3 och 4 är inte tillämpliga när åklagaren har beslutat 
att inte väcka åtal, om ett sådant beslut leder till tvistlösning utanför 
domstol, i den mån en sådan möjlighet ges i nationell rätt. 

Artikel 12 

Rätt till skydd inom ramen för verksamheter för reparativ rättvisa 

1. Medlemsstaterna ska vidta åtgärder för att skydda brottsoffret från 
sekundär och upprepad viktimisering, hot och vedergällning, och åtgär
derna ska genomföras när verksamheter för reparativ rättvisa medverkar. 
Sådana åtgärder ska säkerställa att brottsoffer som väljer att delta i 
förfaranden för reparativ rättvisa har tillgång till säker och kompetent 
reparativ rättvisa, med uppfyllande av minst följande villkor: 

a) Verksamheter för reparativ rättvisa ska, med förbehåll för eventuella 
säkerhetshänsyn, nyttjas endast när det ligger i brottsoffrets intresse, 
efter frivilligt och välinformerat samtycke från brottsoffret; detta 
samtycke får när som helst återkallas. 

b) Innan brottsoffret lämnar sitt samtycke till att delta i förfarandet för 
reparativ rättvisa ska denne få uttömmande och objektiv information 
om det förfarandet och eventuella resultat samt om hur förfarandet 
för övervakning av en eventuell överenskommelse ser ut. 

c) Förövaren måste ha bekräftat de grundläggande sakförhållandena i 
ett ärende. 

d) Eventuella överenskommelser är frivilliga och hänsyn till dem kan 
tas vid eventuella vidare straffrättsliga förfaranden. 

e) Diskussioner som förs i förfaranden för reparativ rättvisa och som 
inte är offentliga är konfidentiella och ska inte avslöjas i ett senare 
skede, utom om parterna samtycker eller om det krävs enligt natio
nell rätt med hänsyn till ett övervägande allmänintresse. 

2. Medlemsstaterna ska i tillämpliga fall underlätta hänskjutandet av 
ärenden till verksamheter för reparativ rättvisa, bland annat genom att 
fastställa förfaranden eller riktlinjer om villkoren för ett sådant hänskju
tande. 

Artikel 13 

Rätt till rättshjälp 

Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer har tillgång till rättshjälp 
när de är parter i straffrättsliga förfaranden. De villkor eller processrätts
liga regler enligt vilka brottsoffren har tillgång till rättshjälp ska fast
ställas i nationell rätt. 
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Artikel 14 

Rätt till kostnadsersättning 

Medlemsstaterna ska ge brottsoffer som deltar i straffrättsliga förfaran
den möjlighet att begära ersättning för kostnader som har uppstått till 
följd av deras aktiva medverkan i straffrättsliga förfaranden, i enlighet 
med deras roll i det straffrättsliga systemet i fråga. De villkor eller 
processrättsliga regler enligt vilka brottsoffer kan få ersättning för kost
nader ska fastställas i nationell rätt. 

Artikel 15 

Rätt att återfå egendom 

Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer vars egendom har beslag
tagits i samband med straffrättsliga förfaranden utan dröjsmål återfår 
egendomen efter ett beslut av en behörig myndighet, såvida egendomen 
inte är nödvändig för de straffrättsliga förfarandena. De villkor eller 
processrättsliga regler enligt vilka sådan egendom återlämnas till brott
soffren ska fastställas i nationell rätt. 

Artikel 16 

Rätt till beslut om ersättning från förövaren i samband med 
straffrättsliga förfaranden 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att brottsoffer under loppet av de 
straffrättsliga förfarandena inom rimlig tid får ett beslut om ersättning 
från förövaren, utom när nationell rätt föreskriver att ett sådant beslut 
ska fattas genom andra rättsliga förfaranden. 

2. Medlemsstaterna ska verka för åtgärder som uppmuntrar förövarna 
att ge lämplig ersättning till brottsoffren. 

Artikel 17 

Rättigheter för brottsoffer bosatta i en annan medlemsstat 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras behöriga myndigheter 
kan vidta lämpliga åtgärder för att minimera de svårigheter som uppstår 
när brottsoffret är bosatt i en annan medlemsstat än den där brottet 
begicks, särskilt med avseende på var de rättsliga förfarandena ska 
äga rum. I detta syfte ska de behöriga myndigheterna i den medlemsstat 
där brottet begicks särskilt ha rätt att 

a) ta upp en förhörsutsaga från brottsoffret omedelbart efter brottsan
mälan till den behöriga myndigheten, 

b) i största möjliga utsträckning höra brottsoffer som är bosatta utom
lands med hjälp av de bestämmelser om videokonferenser och tele
fonkonferenser som fastställs i konventionen om ömsesidig rättslig 
hjälp i brottmål mellan Europeiska unionens medlemsstater av den 
29 maj 2000 ( 1 ). 

2. Medlemsstaterna ska säkerställa att offer för brott som har begåtts 
i en annan medlemsstat än den där de är bosatta kan göra en anmälan 
till de behöriga myndigheterna i den medlemsstat där de är bosatta, om 
de inte har kunnat göra detta i den medlemsstat där brottet begicks eller 
om de, vid brott som enligt den medlemsstatens nationella rätt anses 
grova, inte har velat göra en anmälan där. 
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3. Medlemsstaterna ska säkerställa att den behöriga myndighet till 
vilken brottsoffret gör en anmälan utan dröjsmål överlämnar denna till 
den behöriga myndigheten i den medlemsstat där brottet begicks, om 
behörigheten att inleda förfaranden inte har utövats av den medlemsstat 
i vilken anmälan gjordes. 

KAPITEL 4 

SKYDD FÖR BROTTSOFFER OCH ERKÄNNANDE AV 
BROTTSOFFER MED SPECIFIKA SKYDDSBEHOV 

Artikel 18 

Rätt till skydd 

Utan att det påverkar den brottsanklagades rättigheter ska medlemssta
terna säkerställa att åtgärder finns tillgängliga för att skydda brottsoffer 
och deras familjemedlemmar från sekundär och upprepad viktimisering, 
hot och vedergällning, inbegripet risken att brottsoffer drabbas av psy
kisk eller emotionell skada samt för att skydda brottsoffers värdighet vid 
förhör och vittnesmål. Sådana åtgärder ska vid behov även omfatta 
förfaranden som är fastställda i nationell rätt för fysiskt skydd av brott
soffer och deras familjemedlemmar. 

Artikel 19 

Rätt att undvika kontakt mellan brottsoffer och förövare 

1. Medlemsstaterna ska fastställa de nödvändiga förutsättningarna för 
att säkerställa att kontakt kan undvikas mellan å ena sidan brottsoffer 
och vid behov deras familjemedlemmar och å andra sidan förövaren i 
lokaler där straffrättsliga förfaranden genomförs, såvida inte sådan kon
takt är nödvändig för de straffrättsliga förfarandena. 

2. Medlemsstaterna ska säkerställa att nya domstolsbyggnader har 
separata väntrum för brottsoffer. 

Artikel 20 

Brottsoffers rätt till skydd vid brottsutredningar 

Utan att det påverkar den brottsanklagades rättigheter ska medlemssta
terna i enlighet med reglerna om domstolarnas bedömningsutrymme 
säkerställa att följande sker vid brottsutredningar: 

a) Brottsoffer ska förhöras utan onödigt dröjsmål efter det att brottet har 
anmälts till den behöriga myndigheten. 

b) Antalet förhör med brottsoffer ska minimeras och förhör ska bara 
hållas om det är strikt nödvändigt för brottsutredningarna. 

c) Brottsoffer får åtföljas av sitt juridiska ombud och av någon annan 
person som de själva har valt, såvida det inte föreligger ett motiverat 
beslut som fastställer något annat. 

d) Läkarundersökningar ska begränsas så mycket som möjligt och en
dast göras när de är strikt nödvändiga för de straffrättsliga förfaran
dena. 
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Artikel 21 

Rätt till skydd av privatliv 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att behöriga myndigheter under 
det straffrättsliga förfarandet kan vidta lämpliga åtgärder för att skydda 
brottsoffers privatliv, inklusive brottsoffrets personliga särdrag till vilka 
hänsyn tas vid den individuella bedömning som föreskrivs i artikel 22, 
och bilder av brottsoffer och deras familjemedlemmar. Medlemsstaterna 
ska dessutom säkerställa att behöriga myndigheter får vidta alla lagen
liga åtgärder för att förhindra offentlig spridning av all information som 
kan leda till att barn som är brottsoffer identifieras. 

2. För att skydda brottsoffers privatliv, integritet och personuppgifter 
ska medlemsstaterna, med respekt för yttrandefriheten och informations
friheten och mediernas frihet och mångfald, uppmuntra medierna att 
tillämpa självreglering. 

Artikel 22 

Individuell bedömning av brottsoffer för att fastställa specifika 
skyddsbehov 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att en individuell bedömning 
snabbt görs av brottsoffer i enlighet med nationella förfaranden för att 
fastställa specifika skyddsbehov och för att avgöra huruvida och i vilken 
utsträckning de skulle få del av särskilda åtgärder under de straffrättsliga 
förfarandenas gång, i enlighet med vad som föreskrivs i artiklarna 23 
och 24, på grund av deras särskilda sårbarhet för sekundär eller upp
repad viktimisering, hot eller vedergällning. 

2. Vid den individuella bedömningen ska hänsyn särskilt tas till 

a) brottsoffrets personliga särdrag, 

b) brottstypen eller brottets art, och 

c) omständigheterna kring brottet. 

3. Inom ramen för den individuella bedömningen ska särskild upp
märksamhet ägnas åt brottsoffer som har lidit avsevärd skada till följd 
av brottets allvar, brottsoffer som har utsatts för ett brott som begåtts 
med diskriminerande motiv som kan ha koppling till framför allt deras 
personliga särdrag, brottsoffer vars förhållande eller beroendeställning 
till förövaren gör dem särskilt sårbara. Härvid ska offer för terrorism, 
organiserad brottslighet, människohandel, könsrelaterat våld, våld i nära 
relationer, sexuellt våld eller sexuell exploatering och hatbrott samt offer 
med funktionshinder vederbörligen beaktas. 

4. Med avseende på tillämpningen av detta direktiv ska barn som är 
brottsoffer anses ha specifika skyddsbehov på grund av sin sårbarhet för 
sekundär eller upprepad viktimisering, hot eller vedergällning. För att 
avgöra huruvida och i vilken utsträckning de skulle vara hjälpta av 
sådana särskilda åtgärder som föreskrivs i artiklarna 23 och 24 ska 
barn som är brottsoffer genomgå en individuell bedömning som före
skrivs i punkt 1 i den här artikeln. 

5. Omfattningen av den individuella bedömningen får anpassas med 
hänsyn till brottets allvar och graden av uppenbar skada som har åsam
kats brottsoffret. 

6. En sådan individuell bedömning ska göras i nära medverkan med 
brottsoffret och ska ta hänsyn till deras önskemål, inklusive om de inte 
önskar få del av särskilda åtgärder som föreskrivs i artiklarna 23 och 24. 
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7. Om de omständigheter som ger upphov till en individuell bedöm
ning har förändrats avsevärt ska medlemsstaterna säkerställa att den 
uppdateras under hela det straffrättsliga förfarandet. 

Artikel 23 

Rätten till skydd för brottsoffer med specifika skyddsbehov under 
straffrättsliga förfaranden 

1. Medlemsstaterna ska, utan att det påverkar den brottsanklagades 
rättigheter och i enlighet med reglerna om domstolarnas bedömnings
utrymme, säkerställa att brottsoffer med specifika skyddsbehov som 
åtnjuter särskilda åtgärder som fastställts till följd av en individuell 
bedömning som föreskrivs i artikel 22.1 kan komma i åtnjutande av 
de åtgärder som föreskrivs i punkterna 2 och 3 i den här artikeln. En 
särskild åtgärd som planerats efter en individuell bedömning ska inte 
tillhandahållas om operativa eller praktiska hinder gör detta omöjligt 
eller om det finns ett trängande behov av att förhöra brottsoffret och 
underlåtenhet att göra detta skulle kunna skada brottsoffret, någon annan 
person eller påverka förfarandet negativt. 

2. Följande åtgärder ska under brottsutredningar finnas tillgängliga 
för brottsoffer med specifika skyddsbehov enligt artikel 22.1: 

a) Förhör med brottsoffret hålls i lokaler som har utformats eller ställts 
i ordning för detta ändamål. 

b) Förhör med brottsoffret hålls av eller med hjälp av yrkeskunniga 
personer som är särskilt utbildade för detta ändamål. 

c) Alla förhör med brottsoffret genomförs av samma personer, om detta 
kan göras utan hinder för god rättsskipning. 

d) Alla förhör med brottsoffer som har utsatts för sexuellt våld, köns
relaterat våld eller våld i nära relationer genomförs, om brottsoffret 
så önskar, av personer av samma kön som brottsoffret såvida de inte 
genomförs av en åklagare eller domare och förutsatt att detta inte 
påverkar det straffrättsliga förfarandet negativt. 

▼C1 
3. Följande åtgärder ska under domstolsförfaranden finnas tillgäng
liga för brottsoffer med specifika skyddsbehov som fastställts i enlighet 
med artikel 22.1: 

▼B 
a) Åtgärder för att förhindra visuell kontakt mellan brottsoffer och fö

rövare, även under avläggandet av förhörsutsaga, med lämpliga 
hjälpmedel, inklusive kommunikationsteknik. 

b) Åtgärder som ger brottsoffret möjlighet att höras i rätten utan att 
behöva vara närvarande, i synnerhet med användning av lämplig 
kommunikationsteknik. 

c) Åtgärder för att undvika onödig utfrågning om brottsoffrets privata 
förhållanden som inte är relaterade till brottet. 

d) Åtgärder som gör det möjligt att höra personen inom stängda dörrar. 

Artikel 24 

Barns rätt till skydd som brottsoffer under straffrättsliga 
förfaranden 

1. Utöver de åtgärder som föreskrivs i artikel 23 ska medlemssta
terna, när brottsoffret är ett barn, säkerställa följande: 

a) När ett barn som är brottsoffer förhörs i samband med straffrättsliga 
förfaranden får audiovisuella upptagningar alltid göras och användas 
som bevisning vid straffrättsliga förfaranden. 
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b) Vid brottsutredningar och straffrättsliga förfaranden ska behöriga 
myndigheter, i enlighet med brottsoffers roll i det straffrättsliga sy
stemet i fråga, utse en särskild företrädare för ett barn som är brott
soffer, om vårdnadshavarna enligt nationell rätt inte får företräda 
barnet som är brottsoffer på grund av att det föreligger en intres
sekonflikt mellan dem och barnet som är brottsoffer, eller om det 
inte finns någon medföljande vuxen eller om barnet som är brott
soffer har skilts från sin familj. 

c) I de fall där barnet som är brottsoffer har rätt att företrädas av ett 
juridiskt biträde, ska barnet ha rätt att företrädas av ett eget juridiskt 
biträde i sitt eget namn i förfaranden där det föreligger, eller skulle 
kunna föreligga, en intressekonflikt mellan barnet som är brottsoffer 
och vårdnadshavarna. 

De processrättsliga reglerna för de audiovisuella upptagningar som av
ses i punkt 1 a och användningen av dem ska fastställas i nationell rätt. 

2. Ett brottsoffer vars ålder är osäker och som kan uppfattas som 
minderårig ska med avseende på tillämpningen av detta direktiv antas 
vara ett barn. 

KAPITEL 5 

ÖVRIGA BESTÄMMELSER 

Artikel 25 

Fortbildning av rättstillämpare 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att tjänstemän som kan förväntas 
komma i kontakt med brottsoffer, till exempel poliser och domstols
personal, får både allmän och specialiserad utbildning på en nivå som 
är anpassad till kontakten med brottsoffer, i syfte att öka deras medve
tenhet om brottsoffers behov och göra det möjligt för dem att behandla 
brottsoffer på ett opartiskt, respektfullt och professionellt sätt. 

2. Utan att domstolsväsendets oberoende eller skillnader i organisa
tionen av det inom unionen påverkas, ska medlemsstaterna kräva att de 
som är ansvariga för utbildning av domare och åklagare som deltar i 
straffrättsliga förfaranden ger både allmän och specialiserad utbildning 
för att öka domares och åklagares medvetenhet om brottsoffrens behov. 

3. Med vederbörlig hänsyn till juristkårens oberoende ska medlems
staterna rekommendera att de som ansvarar för utbildning av jurister ska 
ge både allmän och specialiserad utbildning för att öka juristers med
vetenhet om brottsoffers behov. 

4. Medlemsstaterna ska genom sina offentliga organisationer eller 
genom att finansiera organisationer för stöd till brottsoffer, uppmuntra 
initiativ som möjliggör att de som tillhandahåller stödverksamheter för 
brottsoffer liksom verksamheterna för reparativ rättvisa, får lämplig ut
bildning på en nivå som är anpassad till kontakten med brottsoffer, för 
att säkerställa att dessa verksamheter tillhandahålls i enlighet med yrkes
normerna på ett opartiskt, respektfullt, och professionellt sätt. 

5. Beroende på rättstillämparnas uppgifter samt arten och omfatt
ningen av deras kontakter med brottsoffer, bör utbildningen syfta till 
att möjliggöra för rättstillämparen att känna igen brottsoffer och be
handla dem på ett respektfullt, professionellt och icke-diskriminerande 
sätt. 
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Artikel 26 

Samarbete och samordning av insatser 

1. Medlemsstaterna ska vidta lämpliga åtgärder för att underlätta 
samarbetet mellan medlemsstaterna för att förbättra brottsoffers möjlig
het att utöva de rättigheter som fastställs i detta direktiv och enligt 
nationell rätt. Samarbetet ska åtminstone syfta till 

a) utbyte av god praxis, 

b) samråd i individuella fall, och 

c) hjälp till europeiska nätverk som arbetar med frågor av direkt bety
delse för brottsoffers rättigheter. 

2. Medlemsstaterna ska vidta lämpliga åtgärder, inbegripet på inter
net, som syftar till att höja medvetenheten om de rättigheter som fast
ställs i detta direktiv, minskar risken för viktimisering och minimerar de 
negativa följderna av brott och risken för sekundär och upprepad vik
timisering, hot och vedergällning, i synnerhet genom att inrikta sig på 
riskgrupper som barn, offer för könsrelaterat våld och våld i nära rela
tioner. Sådana insatser kan inbegripa kampanjer för information och 
medvetandegörande och forsknings- och utbildningsprogram, i tillämp
liga fall i samarbete med relevanta organisationer i det civila samhället 
och andra intressenter. 

KAPITEL 6 

SLUTBESTÄMMELSER 

Artikel 27 

Införlivande 

1. Medlemsstaterna ska senast den 16 november 2015 sätta i kraft de 
lagar och andra författningar som är nödvändiga för att följa detta 
direktiv. 

2. När en medlemsstat antar dessa bestämmelser ska de innehålla en 
hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvisning när de 
offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvisningen ska göras ska 
varje medlemsstat själv utfärda. 

Artikel 28 

Tillhandahållande av information och statistik 

Medlemsstaterna ska senast den 16 november 2017 och vart tredje år 
därefter till kommissionen överlämna tillgänglig information som visar 
hur brottsoffer har använt de rättigheter som fastställs i detta direktiv. 

Artikel 29 

Rapport 

Kommissionen ska senast den 16 november 2017 överlämna en rapport 
till Europaparlamentet och rådet med en utvärdering av i vilken ut
sträckning medlemsstaterna har vidtagit de åtgärder som är nödvändiga 
för att efterleva bestämmelserna i detta direktiv, inbegripet en beskriv
ning av de åtgärder som vidtas i enlighet med artikel 8, 9 och 23, vid 
behov åtföljd av lagstiftningsförslag. 
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Artikel 30 

Ersättande av rambeslut 2001/220/RIF 

Rambeslut 2001/220/RIF ersätts härmed med avseende på de medlems
stater som deltar i antagandet av detta direktiv, dock utan att det på
verkar medlemsstaternas skyldigheter när det gäller tidsfristen för inför
livande i nationell rätt. 

Med avseende på de medlemsstater som deltar i antagandet av detta 
direktiv ska hänvisningar till det rambeslutet anses som hänvisningar till 
detta direktiv. 

Artikel 31 

Ikraftträdande 

Detta direktiv träder i kraft dagen efter det att det har offentliggjorts i 
Europeiska unionens officiella tidning. 

Artikel 32 

Adressater 

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna i enlighet med fördragen. 

▼B 

2012L0029 — SV — 15.11.2012 — 000.001 — 27


